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Ud af nattens skygger


Fort Darwin lå højt oppe på en klippetop med en enestående udsigt over floden Rio Grandes snoede løb. Om natten udgjorde den hvide fæstning mellem McAllen og Rio Grande City et meget fredeligt syn. I udkigstårnet oven over officerernes kvarter i to etager lyste en enlig lygte. Alt forekom stille og roligt.

Men det var kun tilsyneladende, at alt var roligt. Garnisonen var ekserceret til at blive kampklar i løbet af ti minutter, og otte soldater og fire officerer havde permanent tjeneste på grund af skærmydsler langs grænsefloden. Regeringen havde givet ordre til skarp bevogtning for at forhindre de mexicanske røverbanders togter ind i Texas.

I stedet for den sædvanlige palisade af grove, tilspidsede pæle, var Fort Darwin omgivet af en fire meter høj, hvidmalet teglstensmur, der var bygget ud i næsten en meters bredde ved hjælp af bjælker og stenblokke. Langs brystværnet var der masser af skydeskår.

Nogle farmere i området klagede over, at de skulle tvinges til at være med til at betale de høje omkostninger, som en fast garnison var ensbetydende med. Men de fleste indså snart, at prisen var værd at betale, fordi blåjakkerne holdt de mexicanske banditter borte.

I hallen i officersmessens stueetage sad menig Drall Dickens og korporal Luke Chang og spillede kort foran en knitrende ild i den åbne kamin.

– Har du hørt, at Abe Hillman har lovet at stille op som mægler ved forhandlingerne med Mexico? spurgte den rødhårede Dickens ivrigt.

– Det var faktisk mig, der fortalte dig det, mindede Chang ham irriteret om og bad om nye kort ved at holde to fingre i vejret. – Skal du absolut gentage alt, hvad jeg siger som en forbistret papegøje?

– Undskyld, for fanden, svarede bondesønnen Dickens grinende. – Jeg tænkte bare…

– Lad endelig være med det, rådede kammeraten. – Menige skal ikke tænke, det går bare galt.

Chang så, hvad klokken var på sit bulede guldur og knappede militærjakken. Fra etagen ovenover hørtes det første slag fra et vægur med en hul klang, og hurtige skridt klaprede ned ad trappen.

De to soldater så smilende på hinanden og begyndte at tælle i munden på hinanden:

– Fem, fire, tre, to, et… nu!

Da døren blev smækket op, havde de nået at rejse sig, ordne tøjet, så det blev reglementeret og gemme kortspillet væk. Den vagthavende natofficer, major Moses Tucker, sendte dem et tvært blik og pillede ved kikkerten, der hang i en rem rundt om hans brede hals.

– God morgen, hr. major! råbte mændene.



– Er der sket noget i løbet af natten? råbte majoren.

– Intet, svarede Chang og tilføjede så dæmpet, at kun han selv og kammeraten kunne høre det: – Som sædvanlig.

– Godt. Major Tucker gik hen til en dør. Hen over skulderen sagde han: – Jeg går lidt op.

– Hvorfor er majoren altid så forbandet nervøs? sagde Dickens med et suk, da yderdøren var smækket i.

– Lad være med at hidse dig op over det, svarede Chang. Tucker er født sådan. Han nægter at se i øjnene, at dette fort er et af de sikreste steder i verden i øjeblikket. Ikke engang fanden selv kan snige sig ind uden at blive opdaget.



Clay Allison vågnede med et sæt og satte sig op. Pladsen ved siden af ham i sengen var tom, men stadig varm. Nøgen, søvndrukken og stiv gik han hen til den åbne dør og så ned mod Den mexicanske Golfs glitrende vand. En ung kvinde var på vej op af vandet. Hendes veldrejede krop lyste i en kulsort silhouet mod dønningernes skum, og hun begyndte at løbe, så snart hun fik øje på ham.

– Jeg ville ikke vække dig, sagde hun på spansk og strakte sig på tå for at nå hans læber. Du sov så godt.

Allison trak hende ind til sig. Den unge kvindes krop var iskold efter badet, og hun skuttede sig.

– Varm mig, hviskede hun og pressede sine brede hofter hårdt ind mod hans lår. Smilende førte hun hans hånd ned til sit skød. De gnistrende sorte kønshår var dryppende våde og kolde, men mellem hendes lange, kegleformede lår kunne han mærke varmen.

– Jeg var nødt til at afkøle mig, sagde Rosita med en latter. Hvad har du gjort ved mig, gringo? Vi elsker en tre-fire gange om dagen, alligevel vil jeg have mere.

Hun kærtegnede hans tunge, bløde lem, og den lille, kølige hånd fik ham hurtigt til at vokse. De kyssede atter hinanden, et grådigt kys med spillende tunger og sugende læber. Hun førte hånden rytmisk op og ned langs hans svulmende lem, og Allison undrede sig over, så hurtigt hun havde lært det.

Rosita Consuela el Mayor del Castellanes var datter af en af Mexicos mest velhavende og mægtige mænd, general Pascal. På tre dage var den tyve-årige uskyldighed blevet forvandlet til en erfaren og fantasifuld elskerinde.

De faldt leende omkuld i sengen, og Rosita gled smidigt op over Allisons lange, muskuløse krop. Hun gnubbede stønnende hans stive, grove lem ind mod sit varme skød, og da han ville hjælpe til med hånden, holdt hun ham væk.

– Ikke snyde, sagde hun, lagde sig på knæ og rykkede sig fremad i den rette stilling. Det var en pine for Allison at vente. Han ville have hende med det samme, men hun gav sig god tid med at trænge ind for at ophidse ham yderligere.

– Kæl først for mig, bad hun med gnistrende, sorte øjne.

Han fyldte sine hænder med de unge, faste bryster, nød at mærke de mørke brystvorter stivne mod håndfladerne og spændte lemmet ind mod Rositas skridt.

– Er du vild og vanvittig? hviskede hun hæst og sænkede sig langsomt. Lige der skal du være, lige der. Lig helt stille. Denne gang vil jeg bestemme.

Dønningerne brusede hult i Allisons øren, da Rosita tvang sig ned på hans lem. Hun var herligt snæver og greb hurtigt fat om hans slanke talje, da lemmet sank dybere ind i hendes krop.

– Jah! sukkede hun. Ja, ja, … mmm, hvor er du stor og herlig.

Jamrende begyndte hun at ride med tunge, stødvise bevægelser. Allisons solbrændte, spredte fingre lukkede sig om hendes runde endebalder.



Fra Fort Darwin på klippeafsatsen over Rio Grande, førte en grusvej op over en høj og videre ned gennem et ufrugtbart stenlandskab med spredte, tornede krat og forkrøblede træer. Seks hundrede meter fra fortet, skjult bag en lund og nogle kæmpemæssige klippeblokke, lå der en vagtstue bemandet med en officer og tolv menige soldater. Vejen var spærret af en kraftig træbom.

Den bidende nordenvind tiltog i styrke, og vagten gik ind i vagtstuen for at varme sig. Han trodsede to forbud ved at stille geværet fra sig ved indgangen og tændte en cigaret. Det var besværligt at holde sig vågen i nattens stille timer.



Vic Morris havde i hele sit voksne liv drømt om at starte sin egen avis. I en alder af femoghalvtreds blev drømmen gjort til virkelighed ved hjælp af en uventet og velkommen arv. Resultatet blev »The Truth of Texas«, et produkt, der ikke lignede noget andet i landet.

Den lavstammede, tyndhårede og noget fedladne ungkarl Morris led af en manisk sandhedstrang. Han ville have, at hvert eneste trykt ord i avisen skulle være sandt og rigtigt, hvilket stillede store krav til hans medarbejdere.

I de første år var »The Truth« en meget usikker investering. Morris’ skribenter blev uenige med ham om lønninger, arbejdstider og artiklernes indhold og blev fyret på samlebånd. Nogle tvivlsomme artikler gav Morris et dårligt rygte, fordi han havde publiceret det, han troede, var sandheden, uden at kontrollere sine oplysninger ordentligt.

En dag slap arven op, og det eneste, der var tilbage, var et tykt bundt ubetalte regninger. Under et natligt drukgilde i grænsebyen McAllens eneste anstændige saloon spekulerede Morris for alvor på at tage sit eget liv for at slippe for sine kreditorer.

Han havde allerede bestemt sig til at gøre noget ved det, da en mand smækkede barens svingdøre op og spurgte efter »den geniale avismand Vic Morris.«

Den høje og bredskuldrede Rob Hoskins havde ugegamle, kulsorte skægstubbe og så ud til at kunne nedlægge hvem som helst med de bare næver. Hans håndtryk var hårdt og fast, og han fremviste nogle overvældende anbefalinger fra en række velkendte østkystaviser. Det beslutsomme blik i de stålgrå øjne fortalte Morris, at han endelig havde fundet et skrivende individ, der turde stå ved sit ord.

– Desværre har jeg ikke råd til at betale løn den første måned, forklarede avisejeren og sagde ikke noget om, at han næppe heller ville blive i stand til at betale for de tre efterfølgende måneder.

– Det med pengene ordner sig altid, svarede Rob Hoskins. Jeg har netop fået et forskud på en bog.

I de tre første uger af Rob Hoskins ubetalte ansættelse røg avisens oplag i vejret med tre hundrede procent. En artikel, der afslørede, at borgmesteren havde taget imod bestikkelse, vakte et enormt ramaskrig, og snart ville alle læse »The Truth.«

Efter fire ugers forløb var Vic Morris gældfri. Nu kunne han også betale løn til sin eneste reporter. Hoskins beklagede sig aldrig, men han begyndte at se træt ud. Denne blæsende novemberaften læste han højt af en nyskrevet artikel om den tiltagende vold langs grænsen mod Mexico.

– Yderligere tre kavalerisoldater er blevet dræbt i denne uge ved vadestedet syd for Hidalgo. Antallet af dødsofre blandt grænserytterne er dermed oppe på 142, siden stridighederne begyndte for otte år siden.

– Pragtfuldt! sagde Vic Morris begejstret. Ja, jeg mener ikke emnet, men din måde at lægge det hele op på. Helt perfekt.

– Skal jeg fortsætte? spurgte Hoskins og tændte cigarstumpen, der var gået ud.

– Fortsæt endelig.



– Om tre uger samles mexicanske guerillaledere og repræsentanter for Mexicos regering i Matamoros til nogle uformelle samtaler. Ifølge vor velunderrettede kilde er udsigterne til en våbenhvile meget fjerne.

Hoskins så op og gabte.

– Skal jeg tage noget om fredsmødet med i artiklen? spurgte han.

– Det synes jeg bestemt. Morris gik hen til vinduet. Nogle berusede, unge mænd puklede skrålende på hinanden på den anden side gaden.

– Javel. Vi trykker i nat, ikke sandt?

– Det er den eneste chance for at nå det. Resten af ugen er trykkeriet optaget af plakater til borgmestervalget. Da trykpressen gik i gang, orkede Rob Hoskins kun lige med nød og næppe at holde øjnene åbne.

– Stik nu hjem og sov, opfordrede Vic Morris venligt. Trykningen klarer jeg selv.

– Jeg er for træt, klagede Hoskins og trak i sin snavsede jakke, der engang havde været hvid.

– Gå nu ikke på kro igen, bad avisejeren. Du ved, hvordan det ender.

– Det ordner sig, svarede Hoskins og vandrede ud i morgendisen.

Dette her går ikke i længden, tænkte Morris. Jeg må have fat i en journalist til, inden det er for sent.

Men den sag måtte han tage sig af senere. Nu gjaldt det først og fremmest om at kontrollere den slidte trykpresse. Hvis avisen ikke udkom til tiden, gik læserne straks over til konkurrenten.

Morris gned sine røde øjne og tog nogle dybe indåndinger. Pludselig var der en, der lagde hånden på hans skulder.

– Hvad drejer det sig om? hvæsede han. Hvorfor sniger De Dem sådan ind på mig, menneske?

Foran ham stod en smuk, mørkhåret kvinde i femogtrediveårs alderen.

– Jeg hører, at De har brug for en dygtig skribent, sagde hun roligt.

– Det kan De bande på, råbte han for at overdøve larmen fra pressen. Hvis De kender en, der kan skrive, vil jeg give hvad som helst for at få lov at hilse på ham.

– Hende, korrigerede kvinden smilende. Mit navn er Laurie Nelson.

Morris’ hånd var sort af tryksværte, men hun trykkede den uden at tøve.

– Et fruentimmer? sagde han og begyndte at le. Ja, hvorfor ikke. Et fruentimmer er måske lige det, »The Truth of Texas« mangler.

– Naturligvis, svarede Laurie Nelson smilende. Hvad vil De have, at jeg skal begynde med, mr. Morris?



Manden i vagtskuret døsede hen i det første sølvgrå morgengrå, hvor buske og træer aftegnede sig i det svindende mørke. Pludselig gled to sortklædte mænd ud af krattet ti meter fra vejbommen og bevægede sig lydløst fremad.

Da vagten ændrede stilling inde i det oplyste rum, kastede mændene sig ned på jorden og ventede. Ud af skovbrynet på vej hen mod bommen trillede en tungt lastet fladvogn trukket af fire heste. Oppe på bukken sad to sortklædte mænd, også de med dækkende hætter på.



Rosita klamrede sig stønnende til Allisons krop og bøjede sig langt forover. Han huggede sig pustende ind og ud i stadig hurtigere stød og nappede efter hendes bryst.

– Jeg eksploderer! klynkede hun hæst. Clay, hvad er det, du gør med… åh-åh… åh-åh… aaooh!

Et ekstra kraftigt stød kastede hende fremad, og Allison gled ud af hende. Han rejste sig op på knæ og trak Rosita bagud. Stående på alle fire stirrede hun ud i værelset.

– Hvad er det, du vil gøre? mumlede hun, da han kærtegnede hendes skød.

– Dette her. Allison trak hende ind til sig med et fast greb om hofterne og trængte ind bagfra.

– Åh, Gud! Rositas hoved faldt ned mod underarmene. Kan man virkelig gøre sådan? Clay, dette her må aldrig få en ende. Du? Kom til mig. Kom i mig denne gang. Kom snart, kom – jeg kan ikke holde ud at vente.

Hun rev puden til sig, borede ansigtet ned i den og skreg højt for hvert stød fra hans vældige lem. Pludselig standsede han sine bevægelser. Hun løftede hovedet og ventede. Hvad gjorde han nu?

– Clay? hviskede hun stønnende. Er den gået på dig?

– Ikke… ikke endnu, stønnede han, trak hende bagud og faldt ned på ryggen. Hun havnede overskrævs med ansigtet mod hans fødder. Kroppen gyngede op og ned. Hurtigere og hurtigere. Nu var det på vej. Hun måtte. Hun…



– Aaaaoooh! snøftede hun sammenbidt med opadvendt ansigt og lukkede øjne. Lemmet i hendes krop spændtes gang på gang.

– Vi tager livet af hinanden en skønne dag, sukkede hun og slappede af. Man må ikke blive ved på denne måde.

Hun faldt helt slap ned ved siden af ham og holdt om ham.



Major Tucker stod oppe på kanten af muren med kikkerten for øjnene og spejdede ud over floden. Han syntes, at han havde set noget blinke i halvmørket lige før, men nu var der ikke noget foruroligende at se. Han lod sin halvt røgede cigar falde ned på brystværnets brede planker og slukkede gløden med hælen.

Efternattens fugtige kulde fik ham til at skutte sig. Han havde lovet sin læge at holde op med at drikke spiritus, men kunne ikke lade være med at tage nogle ordentlige mundfulde af lommelærken.

– Bare som medicin, dr. Bowman, sagde han grinende til sig selv. For varmens skyld.

Det var tid at klatre ned og sørge for, at dagvagten blev vækket og kom på benene, men Tucker kviede sig ved besværet. Han var for længst blevet træt af officerstilværelsen. Kommandoen over Fort Darwin reddede ham fra at drikke sig ihjel, ganske vist, men efter et helt år at have holdt øje med grænsen mod Mexico, var han blevet dødtræt af det. Han længtes stadig tiere efter et ordentligt angreb. Det ville sætte liv både i ham og mandskabet og bevise, om Fort Darwin virkelig var en uovervindelig fæstning.



Allison listede forsigtigt ud af sengen for ikke at vække Rosita, tog tøjet og patronbæltet med ud på verandaen og klædte sig på. Der var en arrig hund, der gøede et eller andet sted, men den gjaldende lyd døde hurtigt hen.

Nu hørtes lyden af heste.

Allison klatrede over verandaens rækværk og dukkede ned i et buskads. En halv snes mænd red hen til den lave, hvide strandvilla. De var mexicanere, og da Allison var på den gale side af grænsen, gjorde han klogt i ikke at vise sig unødigt.

Fire mænd trampede op på verandaen og trådte ind i huset uden at banke på. De andre spredte sig uden ordre foran huset. Tilfældige gloser på spansk førtes med at vinden til Allisons gemmested.

– Hendes far… troede vel aldrig…

– Den lille tøs har…

– … repressalier for alle, hvis vi ikke…

– Hold øjnene åbne efter…

Et skrig fik Allison til at bide tænderne sammen. Rosita blev puffet ud ad døren. Hun var indhyllet i et lagen, men en af mændene flåede det af hende. Nøgen og forsvarsløs stod hun foran tyrannerne.

– Hvor vover I at lægge hånd på general Pascals datter? råbte hun.

– Hvor vover general Pascals datter at gå i seng med en beskidt gringo?

– Kan De se nogen gringo her, kaptajn Delgado?



– Han har været her. Der er visse tegn, der tyder på det.

– De har tegn på hjernen. Skrid ad helvede til!

– Klæd Dem på, señorita. Hvis De da ikke vil komme nøgen til Deres far.

De var alt for mange til, at Allison ville kunne gøre noget. At gribe ind ville være det rene selvmord.



Tre hårde bank fik vinduesruden til at klirre i vagtskuret ved den afsidesliggende grusvej, og vagten Judd Sanders vågnede med et sæt. Skæret fra en magnesiumfakkel blændede ham, og han blev iskold ved tanken om, at major Tucker havde taget ham i at sove på sin post. Det ville indebære mindst en uge i brummen.

Sanders rejste sig for at tage geværet, men manden med faklen trådte ind ad døren og sparkede våbnet væk. Gæsten var maskeret.

– Hvad skal dette her sige? spurgte Sanders forbløffet.

I samme øjeblik trillede en fladvogn hen til vejbommen, og tre mænd løftede den.

– Halløj der! råbte Sanders. Hold straks op med det pjat.

Det blev hans sidste ord i livet. Manden med faklen fældede ham uden skånsel med en sabel, og en lige så sortklædt kammerat trådte ind til ham i vagtskuret.

Døren ind til det rum, hvor de øvrige vagter lå og sov, gled lige så stille op. En af soldaterne listede barfodet hen over det iskolde gulv på vej ud for at forrette sin nødtørft. Han standsede, da han fik øje på de underlige skikkelser i døråbningen.

Silas Bookerty var en veltrænet soldat og fik omgående fat i et gevær, men før han havde fået hævet løbet, gjaldede to revolverskud. Bookerty skreg af smerte. Han opfangede, at en lygte eksploderede mod gulvet, og at brændende petroleum sprøjtede ud over hans krop, inden alt blev sort.

De to ubudne gæster affyrede deres revolvere gang på gang mod de halvt påklædte, søvndrukne soldater. Først da ingen af de blodige kroppe rørte sig længere, forlod mændene lokalet. På det tidspunkt var fladvognen kun seks hundrede meter fra højen oven for Fort Darwin.



Uden at kunne gribe ind så Clay Allison, hvordan mexicanerne førte hans hest ud af stalden og red bort med Rosita mellem sig. Da kaptajn Delgado og hans mænd var forsvundet, stirrede Allison længe ud over havet.

– Du vil ikke få et roligt øjeblik fremover, kaptajn Delgado, sagde han bistert.



Et brag i det fjerne fik major Tucker til at se op mod himmelen. Morgenhimmelen var klar og skyfri, og der var intet, der tydede på torden og uvejr. To menige soldater åbnede fortets porte og gennede en halv snes velnærede malkekøer ud til dagens græsning.

– Kan De se noget? råbte Tucker til udkigsposten i tårnet.

– Røg! svarede soldaten og indstillede kikkerten. Det ser ud, som om det brænder ovre i skoven.

Vagthavende ved vejbommen havde ordre til straks at aflægge rapport, hvis der skete noget. Måske var en rytter allerede på vej op til fortet.

– Hr. major! råbte spejderen i tårnet. – Kan De se det?

Manden pegede over mod højen oven for fortet. Tucker klatrede hurtigt op til brystværnet og brugte sin egen kikkert. Belyst af dagens første solstråler standsede en vogn trukket af fire heste på højens top. To sortklædte mænd hoppede ned fra bukken og spændte hestene fra.

Tuckers hjerte slog hurtigere, da han blev klar over, at de fremmede var maskeret. Fire heste tydede på en tung last. Hvorfor spændte de fra? Tucker vendte sig om for at give en spejderpatrulje ordre til at undersøge sagen, da han pludselig forstod.

– Luk portene! råbte han. For Guds skyld, luk porten!



Massakren ved fort darwin

De soldater fra garnisonen i Fort Darwin, der som straf havde fået ordre til at tage sig af kvæget, hørte ikke majorens advarselsråb på grund af kreaturernes brølen. De øvrige soldater inden for hørevidde var optaget af morgeneksercitsens tumulter.
Major Tucker så til sin rædsel, hvordan de maskerede mænd sparkede sten væk, der var blevet lagt foran vognhjulene. Med vognstangen lige i vejret trillede vognen hurtigere og hurtigere ned mod fortet.
– Luk porten! hylede Tucker, og stemmen gik op i falset. Spejderen stirrede forbløffet på kommandanten og dernæst mod vognen.
Den unge løjtnant Gunnerson vendte ansigtet opad mod sin overordnede for at bede om en forklaring, men der var ikke tid til forklaringer.
– porten, porten, porten! skrålede majoren.
Endelig løb to soldater over mod den gabende åbning, men de nåede ikke frem, før vognen kom buldrende ind. En korporal skreg af skræk og smerte, da vognen knuste hans brystkasse og slyngede ham til side som en vante. Kavalerister, der stod på rad og række, flygtede i panik i alle retninger, og major Tucker blev stående ude af stand til at røre sig og søge i dækning.
Nogle meter foran ammunitionsforrådet eksploderede en sprængladning på vognladdet. Eksplosionen fik en kasse dynamit til at eksplodere, samtidig med at vognen ramte dørene til den røde bygning.
– Herregud! stønnede major Tucker og forsøgte at klatre over muren for at komme i sikkerhed. En ti meter høj ildflamme blev efterfulgt af et øresønderrivende brag. Forrådets stålforstærkede port sprængtes, og bare nogle sekunder efter slog vældige ildtunger ud af forrådets mørke.
Major Tucker skreg af smerte, da hans trommehinder blev presset ind, og trykbølgen slyngede hans tunge krop op over teglstensmuren ned mod klippen fem meter under ham. Han faldt med hovedet nedad. Inde i fortet blev brændende soldater fejet omkuld og opslugt af en fremfarende ildvæg, der antændte alt brændbart på sin vej.
Heden var frygtelig, men det mest skræmmende var stilheden, der fulgte efter eksplosionerne. Det var, som om alle lyde var suget ind i luerne. Pludselig knaldede glohede projektiler ud af ildstedet og knuste alt af glas eller porcelæn inden for fortets mure. Samtlige mennesker, der havde befundet sig inden for fortets mure, var allerede døde. En sidste kraftig eksplosion ødelagde de sidste bygninger i fortet, og den høje ildsøjle blev erstattet af en sort, stinkende røg.
– Madre de Dios! stønnede en af de mænd, der havde skubbet den dødbringende fladvogn ned mod fortet. Der blev intet tilbage dernede.
– Så meget desto bedre, svarede hans kammerat og sad op på en af trækhestene. Var det ikke meningen?

To uger var der gået, siden Rosita var blevet bortført fra sin fars villa ved kysten øst for Matamoros.
Clay Allisons intensive efterforskninger havde ikke givet noget resultat. Ingen havde tilsyneladende set et glimt af kaptajn Delgado og hans mænd. Det var meget bemærkelsesværdigt og kunne betyde to ting. Den fattige fiskerbefolkning langs kysten ville eller turde ikke fortælle noget om den berygtede kaptajn. Den anden forklaring var, at Delgado ikke havde ført Rosita den direkte vej til faderen i Monterrey, men havde valgt en anden vej længere inde i landet.

Efter nogle dages forløb blev Allison ikke længere mødt af venlige ansigter, når han stillede sine spørgsmål eller besøgte en cantina for at skylle halsen og spise sig mæt. En ængstelig barejer fortalte, at der var blevet indledt en klapjagt på alle americanos i området.
– De skulle se at komme ud af Mexico hurtigst muligt, sagde manden. Kaptajn Delgados mænd er ikke til at spøge med. De har ordre til at skyde først og spørge bagefter.
Allison ville ikke forlade landet, før han havde fundet ud af, hvor Delgado havde ført Rosita hen, men han var nødt til at tænke på sin egen sikkerhed. Efter at være sluppet uden om spejderpatruljer i sidste øjeblik red Allison nordpå igen.

Laurie Nelson vippede hovedet frem og tilbage for at få stivheden ud af nakken efter mange timer i samme stilling. Vic Morris gabte i sit rodede hjørne af avisredaktionen. Da Laurie tændte en cigaret, så han misfornøjet ud.
– Har du talt med Hoskins? spurgte han.
– Du kender Rob bedre end jeg, sagde Laurie. Hvorfor tror du, at han vil høre på mig?
– Du er en kvinde. Morris grinede. Fyren er jo forelsket, har du ikke mærket det?
– I mig? Laurie lo usikkert. Det kan ikke være dit alvor. Det har jeg da aldrig givet ham nogen anledning til.
– Hvem har sagt, at kærlighed behøver en anledning? Er du ikke snart færdig med din artikel?
– Jeg vil gerne have, at Rob læser den, inden den går i trykken.

– Hoskins har fri. Kom her med det stads!
Hun samlede et tykt bundt papirer sammen og lagde det på avisejerens bord.
– Der er stadig nogle uklare punkter, sagde hun undskyldende.
Morris hørte hende ikke. Han var allerede helt opslugt af at læse.
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